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Sepher Ya’aqob (James) 
  

Chapter 1 

 

Shavua Reading Schedule (45th sidrot) - James, 1 & 2 Peter, 1 & 2 & 3 John, Judas 
 

  jycmh  ocwhy  wnyndaw  myhla  dbo  bqoy  Jam1:1 

:hlwgbc  myfbch  rco  mync  mwlcl  lac 

µ‰‹¹ā́Lµ† µ”º�E†́‹ E’‹·’¾…¼‚µ‡ �‹¹†¾�½‚ …¶ƒ¶” ƒ¾™¼”µ‹ ‚ 

:†́�ŸBµA¶V �‹¹Š́ƒ¸Vµ† š́ā́” �‹·’̧� �Ÿ�̧�¹� �·‚¾� 
1. Ya`aqob `ebed ‘Elohim wa’Adoneynu Yahushuà haMashiyach  
sho’el lish’lom sh’neym `asar hash’batim shebagolah. 
 

Jam1:1 Ya’aqob (James), a servant of Elohim and of our Adon (Master) 

`SWJY the Mashiyach, ask for peace to the twelve tribes who are in the dispersion. 
 

‹1:1› Ἰάκωβος θεοῦ καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ δοῦλος  
ταῖς δώδεκα φυλαῖς ταῖς ἐν τῇ διασπορᾷ χαίρειν.   
1 Iak�bos theou kai kyriou I�sou Christou doulos  

 James of the Elohim and of the Master Yahushua the Anointed One a servant,  

tais d�deka phylais tais en tÿ diaspora� chairein.   

 to the twelve tribes in the dispersion, grace.  
_____________________________________________________________________________________________  

:mynwc  twnysnb  wabt  rcak  yja  mkl  wbcj  hjmcl  ka  2 

:�‹¹’Ÿ� œŸ’¾‹̧“¹’̧A E‚¾ƒ́U š¶�¼‚µJ ‹´‰¶‚ �¶�´� Eƒ̧�¹‰ †́‰̧÷¹ā̧� ¢µ‚ ƒ 

2. ‘a’k l’sim’chah chish’bu lakem ‘echay ka’asher tabo’u b’nis’yonoth shonim. 
 

Jam1:2 But for joy, consider of you, my brothers, when you came into different trails, 
 

‹2› Πᾶσαν χαρὰν ἡγήσασθε, ἀδελφοί µου, ὅταν πειρασµοῖς περιπέσητε ποικίλοις, 
2 Pasan charan h�g�sasthe, adelphoi mou, hotan peirasmois peripes�te poikilois,  

 All joy consider it, my brothers, whenever trials you fall into various,  
_____________________________________________________________________________________________  

:twnlbs  ydyl  aybm  mktnwma  njb-yk  mta  myodyc  ynpm  3 

:œE’́�̧ƒµ“ ‹·…‹¹� ‚‹¹ƒ·÷ �¶�̧œµ’E÷½‚ ‘µ‰¾ƒ-‹¹J �¶Uµ‚ �‹¹”¸…¾I¶� ‹·’̧P¹÷ „ 

3. mip’ney sheyod’`im ‘atem ki-bochan ‘emunath’kem mebi’ lidey sab’lanuth. 
 

Jam1:3 because you know that the testing of your faith produces  

into the power of endurance. 
 

‹3› γινώσκοντες ὅτι τὸ δοκίµιον ὑµῶν τῆς πίστεως κατεργάζεται ὑποµονήν.   
3 gin�skontes hoti to dokimion hym�n t�s piste�s katergazetai hypomon�n.   

 knowing that the testing of your faith works endurance.  
_____________________________________________________________________________________________  

mymlc  wyht  noml  hlopb  hyht  hmlc  twnlbshw  4 

:rbd-lk  wrsjt  alw  mymymtw 

 �‹¹÷·�¸� E‹̧†¹U ‘µ”µ÷̧� D́�»”́–¸A †¶‹¸†¹U †´÷·�¸� œE’́�̧ƒµNµ†̧‡ … 
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:š´ƒ́C-�́J Eş̌“̧‰µœ ‚¾�¸‡ �‹¹÷‹¹÷¸œE 
4. w’hasab’lanuth sh’lemah tih’yeh b’pha`alah  
l’ma`an tih’yu sh’lemim uth’mimim w’lo’ thach’s’ru kal-dabar. 
 

Jam1:4 And let endurance have its perfection in operation,  

so that you may be perfect and complete and not lacking anything. 
 

‹4› ἡ δὲ ὑποµονὴ ἔργον τέλειον ἐχέτω, ἵνα ἦτε τέλειοι  
καὶ ὁλόκληροι ἐν µηδενὶ λειπόµενοι.   
4 h� de hypomon� ergon teleion echet�, hina �te teleioi  

 And endurance work its complete let have, that you may be mature 

kai holokl�roi en m�deni leipomenoi.   

 and complete, in nothing lacking.  
_____________________________________________________________________________________________    

ntwnh  myhlam  hncqby  hmkj  rsjy  yk  mkm  cyaw  5 

:wl  ntntw  myrbd  tanwh  albw  hbydnb  lkl 

‘·œŸMµ† �‹¹†¾�½‚·÷ †́M¶�̧™µƒ¸‹ †́÷¸�́‰ šµ“̧‰¶‹ ‹¹J �¶J¹÷ �‹¹‚̧‡ † 

:Ÿ� ‘·œ´M¹œ¸‡ �‹¹š́ƒ¸C œµ‚́’Ÿ† ‚¾�̧ƒE †́ƒ‹¹…̧’¹A �¾Jµ� 
5. w’ish mikem ki yech’sar chak’mah y’baq’shenah me’Elohim hanothen  
lakol bin’dibah ub’lo’ hona’ath d’barim w’thinathen lo. 
 

Jam1:5 But if any of you, that shall lack wisdom, ask of Elohim who gives to all generously  

and without reproaching words, and it shall be given to him. 
 

‹5› Εἰ δέ τις ὑµῶν λείπεται σοφίας, αἰτείτω παρὰ τοῦ διδόντος θεοῦ πᾶσιν ἁπλῶς  
καὶ µὴ ὀνειδίζοντος καὶ δοθήσεται αὐτῷ.   
5 Ei de tis hym�n leipetai sophias, aiteit� para tou didontos  

 But if anyone of you is lacking wisdom, let him ask from the one giving 

theou pasin hapl�s kai m� oneidizontos, kai doth�setai autŸ.   

 Elohim to all generously and not reproaching, and it shall be given to him.  
_____________________________________________________________________________________________    

qps  ylbbw  hnwmab  cqbyc  dblbw  6 

:jwrb  prfmw  acn  myh  lgl  hmwd  qps  lob-yk 

 ™·–´“ ‹¹�̧ƒ¹ƒE †́’E÷½‚¶A �·Rµƒ¸I¶� …µƒ¸�¹ƒE ‡ 

:µ‰Eš́A •́š¾Š¸÷E ‚́W¹’ �́Iµ† �µ„¸� †¶÷ŸC ™·–́“ �µ”µƒ-‹¹J 
6. ubil’bad shey’baqesh be’emunah ubib’li sapheq  
ki-ba`al sapheq domeh l’gal hayam nisa’ um’toraph baruach. 
 

Jam1:6 But only that he should ask in faith, without doubting,  

for the one that doubts is like the wave of the sea, driven and tossed by the wind. 
 

‹6› αἰτείτω δὲ ἐν πίστει µηδὲν διακρινόµενος·   
ὁ γὰρ διακρινόµενος ἔοικεν κλύδωνι θαλάσσης ἀνεµιζοµένῳ καὶ ῥιπιζοµένῳ.   
6 aiteit� de en pistei m�den diakrinomenos;  ho gar diakrinomenos 

 But let him ask in faith, nothing doubting; for the one doubting 

eoiken klyd�ni thalass�s anemizomenŸ kai hripizomenŸ.   

 is like a wave of the sea being blown by the wind and being tossed.  
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_____________________________________________________________________________________________  
:hwhy  tam  rbd  acy-yk  wcpnb  hmdy-la  awhh  cyahw  7 

:†́E†́‹ œ·‚·÷ š´ƒ́… ‚́W¹I-‹¹J Ÿ�̧–µ’̧ƒ †¶Lµ…̧‹-�µ‚ ‚E†µ† �‹¹‚́†¸‡ ˆ 

7. w’ha’ish hahu’ ‘al-y’dameh b’naph’sho ki-yisa’ dabar me’eth Yahúwah. 
 

Jam1:7 For that man should not think in his soul  

that he shall receive anything from JWJY, 
 

‹7› µὴ γὰρ οἰέσθω ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος ὅτι λήµψεταί τι παρὰ τοῦ κυρίου, 
7 m� gar oiesth� ho anthr�pos ekeinos hoti l�mpsetai ti para tou kyriou,  

 Not for let think man that that he shall receive anything from YHWH,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wykrd-lkb  awh  kpkph  wbl  qlj  rca  cya  8 

:‡‹́�´ş̌C-�́�¸A ‚E† ¢́P¸�µ–¼† ŸA¹� ™µ�́‰ š¶�¼‚ �‹¹‚ ‰ 

8. ‘ish ‘asher chalaq libo haphak’pa’k hu’ b’kal-d’rakayu. 
 

Jam1:8 A man, who has his flattering heart, is unstable in all his ways.  
 

‹8› ἀνὴρ δίψυχος, ἀκατάστατος ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ.   
8 an�r dipsychos, akatastatos en pasais tais hodois autou.   

 he is a man double-minded, unstable in all his ways.  
_____________________________________________________________________________________________

:wtmmwrb  llhty  lpch  jah  lba  9 

:Ÿœº÷¼÷Ÿş̌A �·Kµ†̧œ¹‹ �·–´Vµ† ‰́‚́† �́ƒ¼‚ Š 

9. ‘abal ha’ach hashaphel yith’halel b’romamutho. 
 

Jam1:9 But let the lowly brother boast in his exaltation, 
 

‹9› Καυχάσθω δὲ ὁ ἀδελφὸς ὁ ταπεινὸς ἐν τῷ ὕψει αὐτοῦ, 
9 Kauchasth� de ho adelphos ho tapeinos en tŸ huuei autou,  

 Let boast but the brother lowly in his exaltation,  
_____________________________________________________________________________________________

:ryejh  eyek  rboy  yk  wtwlpcb  llhty  rycohw  10 

:š‹¹˜́‰¶† —‹¹˜̧J š¾ƒ¼”µ‹ ‹¹J ŸœE�̧–¹�̧A �·Kµ†̧œ¹‹ š‹¹�́”¶†̧‡ ‹ 

10. w’he`ashir yith’halel b’shiph’lutho ki ya`abor k’tsits hechatsir. 
 

Jam1:10 and the rich man boast in his humiliation,  

because as the flower of the grass he shall pass away. 
 

‹10› ὁ δὲ πλούσιος ἐν τῇ ταπεινώσει αὐτοῦ, ὅτι ὡς ἄνθος χόρτου παρελεύσεται.   
10 ho de plousios en tÿ tapein�sei autou,  

 and the rich one in his humiliation, 

hoti h�s anthos chortou pareleusetai.   

 because like a flower of the grass he shall pass away.  
_____________________________________________________________________________________________  

weye  lbyw  ryejh-ta  cbyyw  wtmjb  cmch  jrz  yk  11 

:wytwkylhb  rycoh  lwby  nk  dba  wharm  njw   

Ÿ˜‹¹˜ �¾A¹Iµ‡ š‹¹˜́‰¶†-œ¶‚ �·Aµ‹¸‹µ‡ Ÿœ´Lµ‰¸A �¶÷¶Vµ† ‰µš´ˆ ‹¹J ‚‹ 
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:‡‹́œŸ�‹¹�¼†µA š‹¹�́”¶† �ŸA¹‹ ‘·J …́ƒ´‚ E†·‚̧šµ÷ ‘·‰̧‡  
11. ki zarach hashemesh b’chamatho way’yabesh ‘eth-hechatsir  
wayibol tsitso w’chen mar’ehu ‘abad ken yibol he`ashir bahalikothayu. 
 

Jam1:11 For the sun rises with its burning heat and withers the grass;  

and its flower falls off and the beauty of its appearance is destroyed;  

so also the rich man in his ways shall fade away. 
 

‹11› ἀνέτειλεν γὰρ ὁ ἥλιος σὺν τῷ καύσωνι καὶ ἐξήρανεν τὸν χόρτον  
καὶ τὸ ἄνθος αὐτοῦ ἐξέπεσεν καὶ ἡ εὐπρέπεια τοῦ προσώπου αὐτοῦ ἀπώλετο·   
οὕτως καὶ ὁ πλούσιος ἐν ταῖς πορείαις αὐτοῦ µαρανθήσεται.   
11 aneteilen gar ho h�lios syn tŸ kaus�ni kai ex�ranen ton chorton  

 Rose for the sun with the burning heat and dried the grass 

kai to anthos autou exepesen kai h� euprepeia tou pros�pou autou ap�leto;   

 and its flower fell and the beauty of its appearance perished; 

hout�s kai ho plousios en tais poreiais autou maranth�setai.   

 thus also the rich man in his goings shall fade away.  
_____________________________________________________________________________________________      

njbn  rcak  yk  wnwysnb  dmoh  cyah  yrca  12 

:wybhal  hwhy  jyfbh-rca  myyjh  trfo  acy 

‘µ‰̧ƒ¹’ š¶�¼‚µJ ‹¹J Ÿ’Ÿ‹̧“¹’̧A …·÷¾”́† �‹¹‚́† ‹·š¸�µ‚ ƒ‹ 

:‡‹́ƒ¼†¾‚̧� †́E†´‹ µ‰‹¹Š¸ƒ¹†-š¶�¼‚ �‹¹Iµ‰µ† œ¶š¶Š¼” ‚́W¹‹ 
12. ‘ash’rey ha’ish ha`omed b’nis’yono ki ka’asher nib’chan  
yisa’ `atereth hachayim ‘asher-hib’tiach Yahúwah l’ohabayu. 
 

Jam1:12 Blessed is a man who endures in his trial, for when he is tested,  

he shall receive the crown of life which JWJY has promised to those who love Him. 
 

‹12› Μακάριος ἀνὴρ ὃς ὑποµένει πειρασµόν, ὅτι δόκιµος γενόµενος  
λήµψεται τὸν στέφανον τῆς ζωῆς ὃν ἐπηγγείλατο τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν.   
12 Makarios an�r hos hypomenei peirasmon, hoti dokimos genomenos  

 Blessed is the man who endures trials, because having become approved 

l�mpsetai ton stephanon t�s z��s hon ep�ggeilato tois agap�sin auton.   

 he shall receive the crown of life which He promises to the ones loving Him.  
_____________________________________________________________________________________________    

ynsn  myhlah  hsnmh  rmay-la  13 

:cya  hsny-al  awhw  orb  hsnm  wnnya  myhlah  yk 

‹¹’́N¹’ �‹¹†¾�½‚́† †¶Nº’̧÷µ† šµ÷‚¾‹-�µ‚ „‹ 

:�‹¹‚ †¶Nµ’̧‹-‚¾� ‚E†̧‡ ”´š´A †¶Nº’̧÷ EM¶’‹·‚ �‹¹†¾�½‚́† ‹¹J 
13. ‘al-yo’mar ham’nuseh ha’Elohim nisani  
ki ha’Elohim ‘eynenu m’nuseh bara` w’hu’ lo’-y’naseh ‘ish. 
 

Jam1:13 Let no one say when he is tempted, I am tempted by the Elohim,  

for the Elohim cannot be tempted by evil, and He Himself does not tempt any one. 
 

‹13› µηδεὶς πειραζόµενος λεγέτω ὅτι Ἀπὸ θεοῦ πειράζοµαι·   
ὁ γὰρ θεὸς ἀπείραστός ἐστιν κακῶν, πειράζει δὲ αὐτὸς οὐδένα.   
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13 m�deis peirazomenos leget� hoti Apo theou peirazomai;   

 No one being tempted let say, from the Elohim I am being tempted, 

ho gar theos apeirastos estin kak�n, peirazei de autos oudena.   

 for the Elohim is not tempted of evil things, he tempted and himself no one.  
_____________________________________________________________________________________________  

:whtptw  whtyst  rca  wcpn  twatb  cya-lk  hsny-ma  yk  14 

:E†·Uµ–¸œE E†·œ‹¹“̧U š¶�¼‚ Ÿ�̧–µ’ œµ‡¼‚µœ¸A �‹¹‚-�́� †¶Nº’̧‹-�¹‚ ‹¹J …‹ 

14. ki ‘im-y’nuseh kal-‘ish b’tha’awath naph’sho ‘asher t’sithehu uth’phatehu. 
 

Jam1:14 But every man is tempted by the desires of his soul  

that is drawn away and is allured.  
 

‹14› ἕκαστος δὲ πειράζεται ὑπὸ τῆς ἰδίας ἐπιθυµίας ἐξελκόµενος καὶ δελεαζόµενος·   
14 hekastos de peirazetai hypo t�s idias epithymias exelkomenos kai deleazomenos;   

 But each one is tempted by his own desire, being drawn away and being allured;  
_____________________________________________________________________________________________    

afj  dltw  hwath  htrh  nk-yrjaw  15 

:twmh-ta  dylwy  rmgn  yk  afjhw 

‚̧Š·‰ …¶�·Uµ‡ †´‡¼‚µUµ† †́œ¸š́† ‘·�-‹·š¼‰µ‚̧‡ ‡Š 
:œ¶‡´Lµ†-œ¶‚ …‹¹�Ÿ‹ šµ÷̧„¹’ ‹¹J ‚̧Š·‰µ†̧‡ 

15. w’acharey-ken har’thah hata’awah wateled chet’  
w’hachet’ ki nig’mar yolid ‘eth-hamaweth. 
 

Jam1:15 Then after the desire has conceived, it gives birth to sin.  

And sin, when it is accomplished, brings forth death. 
 

‹15› εἶτα ἡ ἐπιθυµία συλλαβοῦσα τίκτει ἁµαρτίαν,  
ἡ δὲ ἁµαρτία ἀποτελεσθεῖσα ἀποκύει θάνατον.   
15 eita h� epithymia syllabousa tiktei hamartian,  

 then the desire having conceived gives birth to sin, 

h� de hamartia apotelestheisa apokuei thanaton.   

 and the sin having come to full growth brings forth death.  
_____________________________________________________________________________________________

:ybwha  yja  wott-la  16 

:‹´ƒE†¼‚ ‹µ‰µ‚ E”̧œ¹U-�µ‚ ˆŠ 

16. ‘al-tith’`u ‘achay ‘ahubay. 
 

Jam1:16 Do not be deceived, my beloved brothers. 
 

‹16› Μὴ πλανᾶσθε, ἀδελφοί µου ἀγαπητοί.   
16 M� planasthe, adelphoi mou agap�toi.   

 Do not be deceived, my beloved brothers.  
_____________________________________________________________________________________________    

tam  lomm  drt  hmlc  hntm-lkw  hbwf  ttm-lk  17 

:wmo-nya  ywnc  le-lkw  pwlj  rca  twrwah  yba 

œ·‚·÷ �µ”µL¹÷ …·š·U †́÷·�̧� †´’́Uµ÷-�́�̧‡ †´ƒŸŠ œ́Uµ÷-�́J ˆ‹ 

:ŸL¹”-‘‹·‚ ‹EM¹� �·˜-�́�̧‡ •EK¹‰ š¶�¼‚ œŸšŸ‚́† ‹¹ƒ¼‚ 
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17. kal-matath tobah w’kal-matanah sh’lemah tered mima`al me’eth ‘Abi ha’oroth  
‘asher chiluph w’kal-tsel shinuy ‘eyn-`imo. 
 

Jam1:17 Every good gift and every perfect gift is from above, comes down from the Father  

of lights, which is transient and there is not every shade of change with Him. 
 

‹17› πᾶσα δόσις ἀγαθὴ καὶ πᾶν δώρηµα τέλειον ἄνωθέν ἐστιν καταβαῖνον ἀπὸ  
τοῦ πατρὸς τῶν φώτων, παρ’ ᾧ οὐκ ἔνι παραλλαγὴ ἢ τροπῆς ἀποσκίασµα.   
17 pasa dosis agath� kai pan d�r�ma teleion an�then estin katabainon  

 Every good endowment and every perfect gift is from above, coming down 

apo tou patros t�n ph�t�n, parí hŸ ouk eni parallag� � trop�s aposkiasma.   

 from the Father of lights, with whom there is no variation or shadow of turning.  
_____________________________________________________________________________________________    

twyhl  tmah  rbdb  wntwa  dly  wepjb  awh  18 

:wyrwey  yrwkb  tycar  wmk 

œŸ‹̧†¹� œ¶÷½‚́† šµƒ¸…¹A E’́œŸ‚ …µ�́‹ Ÿ˜̧–¶‰̧ƒ ‚E† ‰‹ 

:‡‹́šE˜̧‹ ‹·šEJ¹A œ‹¹�‚·š Ÿ÷̧J 
18. hu’ b’cheph’tso yalad ‘othanu bid’bar ha’emeth lih’yoth  
k’mo re’shith bikurey y’tsurayu. 
 

Jam1:18 Of His own will He brought us forth by the Word of truth,  

to be like first of firstfruits of His creatures. 
 

‹18› βουληθεὶς ἀπεκύησεν ἡµᾶς λόγῳ ἀληθείας  
εἰς τὸ εἶναι ἡµᾶς ἀπαρχήν τινα τῶν αὐτοῦ κτισµάτων.   
18 boul�theis apeky�sen h�mas logŸ al�theias  

 Having willed it, he gave birth to us by the Word of truth 

eis to einai h�mas aparch�n tina t�n autou ktismat�n.   

 for us to be a sort of firstfruit of His creatures.  
_____________________________________________________________________________________________  

rbdl  hcq  omcl  ryhm  cya-lk  yhy  ybwha  yja  nk-lo  19 

:swokl  hcqw   

š·Aµ…̧� †¶�́™ µ”¾÷¸�¹� š‹¹†́÷ �‹¹‚-�́� ‹¹†̧‹ ‹µƒE†¼‚ ‹µ‰µ‚ ‘·J-�µ” Š‹ 

:“Ÿ”̧�¹� †¶�́™¸‡  
19. `al-ken ‘achay ‘ahubay y’hi kal-‘ish mahir lish’mo`a qasheh l’daber  
w’qasheh lik’`os. 
 

Jam1:19 Therefore, my beloved brothers,  

let every man be swift to hear, slow to speak and slow to anger, 
 

‹19› Ἴστε, ἀδελφοί µου ἀγαπητοί·   
ἔστω δὲ πᾶς ἄνθρωπος ταχὺς εἰς τὸ ἀκοῦσαι, βραδὺς εἰς τὸ λαλῆσαι, βραδὺς εἰς 
ὀργήν·   
19 Iste, adelphoi mou agap�toi;   

 Know this, my beloved brothers; 

est� de pas anthr�pos tachys eis to akousai, bradys eis to lal�sai, bradys eis org�n;   

 now let be every man quick to hear, slow to speak, slow to anger;  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:myhla  tqde  lopy  al  mda  sok-yk  20 

:�‹¹†¾�½‚ œµ™¸…¹˜ �µ”¸–¹‹ ‚¾� �́…́‚ “µ”µ�-‹¹J � 

20. ki-ka`as ‘adam lo’ yiph’`al tsid’qath ‘Elohim. 
 

Jam1:20 for the anger of man does not achieve the righteousness of Elohim. 
 

‹20› ὀργὴ γὰρ ἀνδρὸς δικαιοσύνην θεοῦ οὐκ ἐργάζεται.   
20 org� gar andros dikaiosyn�n theou ouk ergazetai.   

 For the anger of man the righteousness of Elohim does not achieve.  
_____________________________________________________________________________________________    

hwnob  wlbqw  hor  twbrtw  pwnf-lk  mkylom  wrysh  nkl  21 

:mkytcpn-ta  oycwhl  lky  rca  mkb  owfnh  rbdh-ta   

†́‡´’¼”µƒ E�̧Aµ™̧‡ †́”´š œEA̧šµœ̧‡ •EM¹Š-�́J �¶�‹·�¼”·÷ Eš‹¹“´† ‘·�́� ‚� 

:�¶�‹·œ¾�̧–µ’-œ¶‚ µ”‹¹�Ÿ†¸� �¾�́‹ š¶�¼‚ �¶�´A µ”EŠ́Mµ† š´ƒ́Cµ†-œ¶‚  
21. laken hasiru me`aleykem kal-tinuph w’thar’buth ra`ah w’qab’lu ba`anawah  
‘eth-hadabar hanatu`a bakem ‘asher yakol l’hoshi`a ‘eth-naph’shotheykem. 
 

Jam1:21 Therefore, putting away all filthiness and overflowing of wickedness from you,  

in humility receive the Word implanted in you, which is able to save your souls. 
 

‹21› διὸ ἀποθέµενοι πᾶσαν ῥυπαρίαν καὶ περισσείαν κακίας ἐν πραΰτητι,  
δέξασθε τὸν ἔµφυτον λόγον τὸν δυνάµενον σῶσαι τὰς ψυχὰς ὑµῶν.   
21 dio apothemenoi pasan hryparian kai perisseian kakias  

 Therefore having put away all filthiness and what remains of wickedness, 

en praut�ti, dexasthe ton emphyton logon ton dynamenon s�sai tas psychas hym�n.   

 in meekness receive the implanted Word being able to save your souls.  
_____________________________________________________________________________________________  

:mkcpn-ta  twmrl  dblb  wyomc  alw  rbdh  yco  wyhw  22 

:�¶�̧�̧–µ’-œ¶‚ œŸLµš¸� …́ƒ¸�¹A ‡‹́”¸÷¾� ‚¾�¸‡ š́ƒ´Cµ† ‹·ā¾” E‹̧†¹‡ ƒ� 

22. wih’yu `osey hadabar w’lo’ shom’`ayu bil’bad l’ramoth ‘eth-naph’sh’kem. 
 

Jam1:22 But be doers of the Word, and not hearers only, deceiving your souls. 
 

‹22› Γίνεσθε δὲ ποιηταὶ λόγου καὶ µὴ µόνον ἀκροαταὶ παραλογιζόµενοι ἑαυτούς.   
22 Ginesthe de poi�tai logou kai m� monon akroatai paralogizomenoi heautous.   

 Now be doers of the Word and not only hearers deceiving yourselves.  
_____________________________________________________________________________________________    

rbdh-ta  omch  cyah  yk  23 

:harmb  wtywh  rat-ta  fybm  cyal  hmd  whco  nyaw 

š´ƒ́Cµ†-œ¶‚ µ”·÷¾Vµ† �‹¹‚́† ‹¹J „� 

:†́‚̧šµ÷¸A Ÿœ́‹´‡¼† šµ‚¾U-œ¶‚ Š‹¹Aµ÷ �‹¹‚̧� †¶÷¾C E†·ā¾” ‘‹·‚̧‡ 
23. ki ha’ish hashome`a ‘eth-hadabar  
w’eyn `osehu domeh l’ish mabit ‘eth-to’ar hawayatho b’mar’ah. 
 

Jam1:23 For if anyone is a hearer of the Word  

and not a doer, he is like a man who looks at his natural face in a mirror, 
 

‹23› ὅτι εἴ τις ἀκροατὴς λόγου ἐστὶν καὶ οὐ ποιητής,  
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οὗτος ἔοικεν ἀνδρὶ κατανοοῦντι τὸ πρόσωπον τῆς γενέσεως αὐτοῦ ἐν ἐσόπτρῳ·   
23 hoti ei tis akroat�s logou estin kai ou poi�t�s,  

 Because if anyne a hearer of the Word is and not a doer, 

houtos eoiken andri katanoounti to pros�pon t�s genese�s autou en esoptrŸ;   

 this one is like a man observing face his natural in a mirror;  
_____________________________________________________________________________________________

:wrat-hm  jkc  ogrbw  wl  klyw  wharm-la  fybh  yk  24 

:Ÿš»‚́U-†µ÷ ‰µ�´� ”µ„¶š¸ƒE Ÿ� ¢¶�·Iµ‡ E†·‚̧šµ÷-�¶‚ Š‹¹A¹† ‹¹J …� 

24. ki hibit ‘el-mar’ehu wayele’k lo ub’rega` shakach mah-ta’aro. 
 

Jam1:24 for he has looked at his mirror and he went away,  

and for a moment he has forgotten what is his description. 
 

‹24› κατενόησεν γὰρ ἑαυτὸν καὶ ἀπελήλυθεν καὶ εὐθέως ἐπελάθετο ὁποῖος ἦν.   
24 kateno�sen gar heauton kai apel�lythen  

 For he observed himself and has gone away 

kai euthe�s epelatheto hopoios �n.   

 and immediately forgot what like he was.  
_____________________________________________________________________________________________    

twrjh  trwt  hmlch  hrwtb  pyqcmh  lba  25 

  jkcw  omc  wnnya  rca  hb  qyzjmw 
:whcomb  awhh  cyah  yrca  lopb  hco-ma  yk 

œEš·‰µ† œµšŸU †́÷·�̧Vµ† †́šŸUµA •‹¹™¸�µLµ† �́ƒ¼‚ †� 

µ‰·�´�̧‡ µ”·÷¾� EM¶’‹·‚ š¶�¼‚ D´A ™‹¹ˆ¼‰µ÷E 
:E†·ā¼”µ÷̧A ‚E†µ† �‹¹‚́† ‹·š¸�µ‚ �µ”¾–¸A †¶ā¾”-�¹‚ ‹¹J 

25. ‘abal hamash’qiph baTorah hash’lemah Torath hacheruth  
umachaziq bah ‘asher ‘eynenu shome`a w’shakeach ki ‘im-`oseh  
b’pho`al ‘ash’rey ha’ish hahu’ b’ma`asehu. 
 

Jam1:25 But one who looks into the perfect Law, the Law of liberty,  

and continues in it which is not being a hearer that forgets, but a doer of the work,  

blessed is this man in his doing. 
 

‹25› ὁ δὲ παρακύψας εἰς νόµον τέλειον τὸν τῆς ἐλευθερίας καὶ παραµείνας,  
οὐκ ἀκροατὴς ἐπιλησµονῆς γενόµενος ἀλλὰ ποιητὴς ἔργου,  
οὗτος µακάριος ἐν τῇ ποιήσει αὐτοῦ ἔσται.   
25 ho de parakuuas eis nomon teleion ton t�s eleutherias  

 But the one having looked into the perfect law, the one of freedom, 

kai parameinas, ouk akroat�s epil�smon�s genomenos  

 and having remained there, not a forgetful hearer having become 

alla poi�t�s ergou, houtos makarios en tÿ poi�sei autou estai.   

 but a doer of the work, this one blessed in his doing shall be.  
_____________________________________________________________________________________________    

nsr  mc  wnnyaw  myhla  dbo  twyhl  hmdy-ma  mkm  cya  26 

:hyht  qyrl-ka  wtdbo  wbbl-ta  awh  hotm-ma  yk  wncll 

‘¶“¶š �́ā EM¶’‹·‚̧‡ �‹¹†¾�½‚ …·ƒ¾” œŸ‹¸†¹� †¶Lµ…̧‹-�¹‚ �¶J¹÷ �‹¹‚ ‡� 
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:†¶‹¸†¹U ™‹¹š´�-¢µ‚ Ÿœ´…¾ƒ¼” Ÿƒ´ƒ̧�-œ¶‚ ‚E† †¶”¸œµ÷-�¹‚ ‹¹J Ÿ’¾�̧�¹� 
26. ‘ish mikem ‘im-y’dameh lih’yoth `obed ‘Elohim w’eynenu sam resen lil’shono  
ki ‘im-math’`eh hu’ ‘eth-l’babo `abodatho ‘a’k-lariq tih’yeh. 
 

Jam1:26 If anyone of you seem to be a servant of Elohim, and does not put to restrain  

his tongue but he deceives his own heart, but his work is worthless. 
 

‹26› Εἴ τις δοκεῖ θρησκὸς εἶναι µὴ χαλιναγωγῶν γλῶσσαν αὐτοῦ  
ἀλλὰ ἀπατῶν καρδίαν αὐτοῦ, τούτου µάταιος ἡ θρησκεία.   
26 Ei tis dokei thr�skos einai m� chalinag�g�n gl�ssan autou  

 If anyone considers himself to be religious, not bridling his tongue 

alla apat�n kardian autou, toutou mataios h� thr�skeia.   

 but deceiving his heart, this one’s worthless religion.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myhlah  ynpl  hrbhw  hrwhfh  hdwboh  ayh  taz  27 

  mtreb  twnmlahw  mymwtyh-ta  dqpl  wnyba 
:mlwoh  taljm  nwyqnb  wcpn  rmclw 

�‹¹†¾�½‚́† ‹·’̧–¹� †́š´Aµ†¸‡ †́šŸ†̧Hµ† †́…Ÿƒ¼”́† ‚‹¹† œ‚¾ˆ ˆ� 

�́œ´š´˜̧A œŸ’́÷¸�µ‚́†̧‡ �‹¹÷Ÿœ̧‹µ†-œ¶‚ …¾™¸–¹� E’‹¹ƒ´‚ 
:�́�Ÿ”́† œµ‚̧�¶‰·÷ ‘Ÿ‹́R¹’̧A Ÿ�̧–µ’ š¾÷̧�¹�¸‡ 

27. zo’th hi’ ha`abodah hat’horah w’habarah liph’ney ha’Elohim ‘Abinu  
liph’qod ‘eth-hay’thomim w’ha’al’manoth b’tsaratham  
w’lish’mor naph’sho b’niqayon mechel’ath ha`olam. 
 

Jam1:27 The pure and undefiled work in the sight of the Elohim our Father is this:  

to visit the orphans and the widows in their distress,  

and to keep his soul in cleanliness of the world scum. 
 

‹27› θρησκεία καθαρὰ καὶ ἀµίαντος παρὰ τῷ θεῷ καὶ πατρὶ αὕτη ἐστίν,  
ἐπισκέπτεσθαι ὀρφανοὺς καὶ χήρας ἐν τῇ θλίψει αὐτῶν,  
ἄσπιλον ἑαυτὸν τηρεῖν ἀπὸ τοῦ κόσµου.   
27 thr�skeia kathara kai amiantos para tŸ theŸ kai patri haut� estin,  

 Religion pure and undefiled before the Elohim even the Father is this: 

episkeptesthai orphanous kai ch�ras en tÿ thlipsei aut�n,  

 to visit orphans and widows in their affliction, 

aspilon heauton t�rein apo tou kosmou.   

 unspotted oneself to keep from the world. 

 


